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25 “Woe to you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! For you 
clean the outside of the cup and of 
the platter, but within they are full 
of extortion and unrighteousness. 
26 You blind Pharisee, first clean 
the inside of the cup and of the 
platter, that the outside of it may 
become clean also. 

25 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ 
Φα ρ ι σ α ῖ ο ι ὑ π ο κ ρ ι τ α ί , ὅ τ ι 
καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ 
γέµουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 
26 Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον 
πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου [καὶ 
τῆς παροψίδος], ἵνα γένηται καὶ τὸ 
ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. 

27 “Woe to you, scr ibes and 
Pharisees, hypocrites! For you are 
like whitened tombs, which outwardly 
appear beautiful, but inwardly are full 
of dead men’s bones, and of all 
uncleanness. 
28 Even so you also outwardly 
appear righteous to men, but inwardly 
you are full of hypocrisy and iniquity. 

27 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί, ὅτι παροµοιάζετε τάφοις 
κεκονιαµένοις, οἵτινες ἔξωθεν µὲν 
φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέµουσιν 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας· 
28 οὕτως καὶ ὑµεῖς ἔξωθεν µὲν 
φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, 
ἔσωθεν δέ ἐστε µεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ 
ἀνοµίας. 

29 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you build 
the tombs of the prophets, and decorate the tombs of the 
righteous, 
30 and say, ‘If we had lived in the days of our fathers, we wouldn’t 
have been partakers with them in the blood of the prophets.’ 
31 Therefore you testify to yourselves that you are children of 
those who killed the prophets. 
32 Fill up, then, the measure of your fathers. 
33 You serpents, you offspring of vipers, how will you escape the 
judgment of Gehenna? 
34 Therefore, behold, I send to you prophets, wise men, and 
scribes. Some of them you will kill and crucify; and some of them 
you will scourge in your synagogues, and persecute from city to 
city; 
35 that on you may come all the righteous blood shed on the earth, 
from the blood of righteous Abel to the blood of Zachariah son of 
Barachiah, whom you killed between the sanctuary and the altar. 
36 Most assuredly I tell you, all these things will come upon this 
generation. 

29 Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
οἰκοδοµεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσµεῖτε τὰ 
µνηµεῖα τῶν δικαίων, 
30 καὶ λέγετε Εἰ ἤµεθα ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ἡµῶν, 
οὐκ ἂν ἤµεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵµατι τῶν προφητῶν· 
31 ὥστε µαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων 
τοὺς προφήτας. 
32 καὶ ὑµεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑµῶν. 
33 ὄφεις γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως 
τῆς γεέννης; 
34 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς προφήτας καὶ 
σοφοὺς καὶ γραµµατεῖς· ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ 
σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν µαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ὑµῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν· 
35 ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾿ ὑµᾶς πᾶν αἷµα δίκαιον ἐκχυννόµενον ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος Ἅβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵµατος 
Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε µεταξὺ τοῦ ναοῦ 
καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 
36 ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. 

3 7 “ J e r u s a l e m , 
Jerusalem, who kills the 
prophets, and stones 
those who are sent to 
her! How often would I 
have ga the red you r 
children together, even as 
a h e n g a t h e r s h e r 
c h i c k e n s u n d e r h e r 
wings, and you would not! 

37 Ἰερουσαλὴµ Ἰερουσαλήµ, 
ἡ ἀπο κ τ ε ί ν ο υ σ α τ ο ὺ ς 
προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλµένους πρὸς 
αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα 
ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, 
ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει 
τὰ νοσσία [αὐτῆς] ὑπὸ τὰς 
π τ έ ρ υ γ α ς , κ α ὶ ο ὐ κ 
ἠθελήσατε. 

38 Behold, your house is left 
to you desolate. 
39 For I tell you, you will not 
see me from now on, until you 
say, ‘Blessed is he who comes 
in the name of the Lord!’” 

38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος 
ὑµῶν. 
39 λέγω γὰρ ὑµῖν, οὐ µή µε 
ἴδητε ἀπ᾿ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε  
Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος 
ἐν ὀνόµατι Κυρίου. 


